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Laugh With Me
与我同笑

It’s been said that denial is not just a river in Egypt…we human beings have embedded in our DNA, a capacity to practice denial rather than truth-telling, especially when it comes to something we did or failed to do, said or failed to say. And we feel ashamed or embarrassed or just hope it will all go away if we ignore it…the feelings and the impact we’ve had on others. We have an innate tendency to hide rather than come clean, just like Adam and Eve hide from God in the garden…as God walked in the evening breeze, calling out ‘where are you’…BP

人们常说“否认不仅仅是埃及的一条河”……在我们人类的基因里似乎天生就有一种倾向，那就是选择否认而不是说出真相，尤其当涉及到我们做过或没做到、说过或没说过的事情时。我们会感到羞愧、尴尬，或者只是希望忽视后它能自行消失——这些感受以及我们对他人造成的影响。我们天生倾向于隐藏而不是坦白，就像亚当和夏娃在伊甸园里躲避上帝一样……当上帝在傍晚的凉风中行走，呼唤“你在哪里”时……

“OH, yes, you did laugh,” says the strange visitor who shows up at the tent of Abraham and Sarah in the wilderness. The stranger, who seems at this point in the narrative to be God or a messenger from God.  Sarah laughs because she is more than skeptical about God’s promise to open her womb: “An old woman like me? Get pregnant? With this old man?” laughing to herself. The stranger, seemingly oblivious to Sarah’s skepticism says to Abraham, “Why did Sarah laugh saying, ‘Me? Have a baby? An old woman like me?’ Is anything impossible for God? I’ll be back about this time next year and Sarah will have a baby.” 

“哦，是的，你确实笑了。”那位陌生的访客在旷野的帐篷前对亚伯拉罕和撒拉说。这个陌生人，在故事中似乎是上帝或上帝的使者。撒拉因为对上帝要打开她子宫的应许极度怀疑而暗自发笑：“像我这样的老太婆？还能怀孕？和这个老头子？”她自顾自地笑了。陌生人似乎无视撒拉的怀疑，对亚伯拉罕说：“撒拉为什么笑？她说，‘我？要有孩子？像我这样的老女人？’在上帝看来有什么是不可能的呢？到明年这个时候我会再来，撒拉必将有一个孩子。”

Sarah lies, she denies that she laughed at the promise…and the strange visitor says, “Oh, yes, you did laugh.” In spite of Sarah’s resistance to and mockery of God’s promise, God intends to move forward, to deliver a baby through her closed womb. God doesn’t lash out to punish her or walk away, but continues to be God in the midst of a hopeless situation.

撒拉否认了，她撒谎说自己没有笑过……可陌生的访客说：“哦，是的，你确实笑了。”尽管撒拉抵触并嘲笑上帝的应许，上帝仍然决定前行，要从她已封闭的子宫中带来一个孩子。上帝没有愤怒惩罚她，也没有转身离开，而是在绝望的处境中依然做祂自己。

When was the last time you were called out on something you said, failed to say, did, or failed to do…in some way, every day, we fail to trust God and love our neighbors. A stranger becomes a mouthpiece for God, calling Sarah out after she eavesdrops on her husband’s conversation her husband Abraham. We can all hear her mocking laughter as the stranger speaks. One of the gifts of family, of Christian community, is the capacity we have to mirror back to one another, to call one another out when we fail to trust God’s promises and love our neighbors. As a mother, I find this to be part of God’s infinite mercy at work, though I may reflexively lie to myself or deny what is made clear in front of me. Honest feedback helps us become more fully who God has created us to be.

你上一次被指出说了不该说的话、没说该说的话、做了不该做的事或没做到该做的事是什么时候？在某种意义上，我们每天都在某些方面未能信靠上帝、爱邻舍。陌生人作为上帝的口舌，在撒拉偷听亚伯拉罕谈话时当面揭穿她。我们都能听见她嘲笑的笑声在陌生人的话语中回响。家庭、基督徒群体的一份恩赐，就是能彼此照见、彼此提醒，当我们未能信靠上帝的应许、爱邻舍时，彼此纠正。作为一位母亲，我觉得这是上帝无限怜悯的一部分，尽管我本能地会对自己撒谎，或否认眼前的事实。真诚的反馈帮助我们更完全地成为上帝所创造的样子。

A few years ago I went hiking alone in Denali National Park in Alaska, since my daughter and parents were on another outing. I noticed a mother and her daughter heading down the same path, and I asked if I might join them, having heard that a moose was frequenting the area…I was eager to hike, but not necessarily alone. Introducing myself, I met Sheila, co-author of a best-selling book called “Difficult Conversations.” It’s been used by Inupiat negotiators in the oil-rich Northern Slope of Alaska, business leaders at Saudi Aramco, the U.S. Department of Justice, the IRS, high school teachers, it’s even been downloaded onto the International Space Station…Sheila asserts that “people who are willing to “stick through the hard parts” emerge with a stronger sense of trust in each other and the relationship, because now they have a track record of having worked through something hard and seen that the relationship survived.” 

几年前，我独自去阿拉斯加德纳里国家公园徒步，因为我的女儿和父母参加了另一个活动。我看到一对母女走在同一条小径上，就问能否加入她们，因为听说附近常有一头驼鹿出没……我很想徒步，但不一定想独自一人。自我介绍后，我认识了谢拉，她是畅销书《艰难对话》的合著者。这本书被用于阿拉斯加北坡富油区的伊努皮亚特族谈判代表、沙特阿美公司的商业领袖、美国司法部、国税局、高中教师，甚至被下载到国际空间站……谢拉说：“那些愿意‘熬过艰难部分’的人，会在彼此和关系中获得更强的信任感，因为他们已经有了共同面对困难并且关系存活下来的记录。”

Sarah and Abraham’s relationship with God has been difficult…in fact, full of hopelessness for a long time.

撒拉和亚伯拉罕与上帝的关系一直都很艰难……事实上，长期以来充满了无望。

Sarah had heard God promise to open her womb many years before, but in the meantime, Ishmael had been born to Hagar, a slave in her household who  conceived with her husband Abraham…so Sarah had been down that road before and lost hope. Perhaps she felt that God had abandoned her in her barrenness. In any case, her hopelessness leaks out in the laughter…don’t even try that now that I’m way beyond childbearing years. I stopped praying for a son long ago.

撒拉多年前曾听过上帝应许要打开她的子宫，但在那期间，她的婢女夏甲与亚伯拉罕生下了以实玛利……所以撒拉已经走过那条路，最终失去了希望。也许她觉得在自己的不孕中上帝抛弃了她。不管怎样，她的绝望在笑声中泄露出来：“别再试了，我早已过了生育的年纪。我早就不再为儿子祈祷了。”

So we have this encounter with the strange visitors, for whom Abraham rushes about, bending over backwards to welcome these strangers into his home…baking a little bread with 33 liters of flour…that much flour is way more than just a little, right? Saying wash your feet, rest here a while…we’ll just nibble on a tiny piece of steak…meanwhile his servant butchers an entire fatted calf and roasts it. All of this extravagant feast points to something peculiarly important about to happen.

于是，我们看到亚伯拉罕与这些陌生访客的相遇。他急忙忙碌，殷勤接待他们进家……用33升面粉烤点饼——这么多面粉可远远不是“一点点”吧？又说：“洗洗脚，歇一会儿……我们就随便吃点肉……”与此同时，他的仆人却宰了一头肥牛犊来烤。这一切丰盛的宴席都预示着将要发生一件非同寻常的大事。

The pace slows down a notch; Abraham watches his guests feast while standing under the tree…and now the strange visitors make an odd request, given the role of women in an ancient household…where is your wife? “In the tent” Abraham says, but he doesn’t move to invite her into the conversation. Women weren’t included in such conversations. Yet, Sarah is right there, listening just behind the tent flap.

节奏慢了下来；亚伯拉罕站在树下，看着客人们享用盛宴……这时，陌生的访客提出了一个奇怪的要求，考虑到古代家庭中女性的角色，这十分反常……“你妻子在哪里？”亚伯拉罕回答：“在帐篷里。”但他并没有邀请她加入谈话。在那时，女性是不被包括在这种对话中的。然而，撒拉就在附近，正躲在帐篷布后面倾听。

Abraham and Sarah have long become accustomed to their barren way of life. They have become resigned to a closed future with their inheritance ceasing upon their death. Hopelessness was a normal way of being. For Sarah, God’s call to be a blessing to the world through their children had been rejected as non-sensical… ‘that was all something we conjured up when we were young…now we are older and wiser; no sense wasting effort on what will never be. We don’t live in a dream world; we live in the barren reality of today.’

亚伯拉罕和撒拉早已习惯了不育的生活。他们已经认命，接受未来的封闭：他们的产业将在他们死后终止。绝望成为一种常态。对撒拉来说，上帝要通过他们的孩子赐福世界的呼召已经被她视为荒谬……“那只是我们年轻时的幻想……如今我们年老成熟了，不值得再在不可能的事上浪费心力。我们不活在梦境里，而是活在今天贫瘠的现实里。”


But then these strangers show up on their doorstep, refuting and dismissing the protests of this hopeless couple…and say “Is anything impossible for God?” Sarah’s laughter, her resistance to God’s promise, is a model of disbelief, as she refuses to let go of her barren reality.

可就在此时，这些陌生人出现在他们门前，驳斥并否定了这对绝望夫妇的抗议……并说道：“在上帝看来，有什么是不可能的呢？”撒拉的笑声、她对上帝应许的抗拒，成了不信的典型，因为她拒绝放下自己贫瘠的现实。


Is anything impossible for God? How we respond to this question may be pivotal for our life of faith…

在上帝看来，有什么是不可能的呢？我们如何回应这个问题，可能是我们信仰生活的关键转折点……

‘If we say yes, some things are too hard, impossible for God, then,” Walter Brueggemann asserts, “we are not allowing God radical freedom to bring about God’s purposes in the world. And we remain determined to live in a closed universe where things are stable, reliable and hopeless. Can the world say ‘no’ to the Creator? Can Sarah and Abraham finally keep their future closed in spite of God?” 

沃尔特·布鲁格曼说：“如果我们说，有些事太难了，上帝也不可能做到，那么我们就是不允许上帝拥有彻底的自由来成就祂在世界中的旨意。而我们仍旧执意活在一个封闭的宇宙里，在那里一切看似稳定、可靠，但却毫无希望。世界能对造物主说‘不’吗？撒拉和亚伯拉罕真的能在上帝面前把自己的未来关死吗？”

Mary, the mother of Jesus asks the same question…when told she will conceive in her womb a son, and name him Jesus..of his kingdom there will be no end…. Mary says “how can this be?” The messenger says ‘nothing will be impossible with God’…Mary says, here am I…let it be with me according to your promise. 

耶稣的母亲马利亚也曾问过同样的问题……当她被告知自己要在腹中怀孕生子，取名叫耶稣……祂的国度将永无穷尽……马利亚说：“这怎么可能呢？”天使回答：“在上帝没有难成的事。”马利亚说：“我在这里……愿照你的应许成就在我身上。”

Jesus asks the same question as he struggles in the garden before his death on the cross… “Father, if it is possible, let this cup pass;…..” All things are possible for God, except this. Except love without suffering. 

耶稣在上十字架前于园中挣扎时，也问过同样的问题……“父啊，若可行，就让这杯离开我……”在上帝凡事都能，除了这一件。除了没有苦难的爱。

When we love, we open ourselves to the pain of disappointment, the pain of separation. Jesus’ love for the world…healing the sick, teaching and walking the way of God in the world, led to the cross. It is impossible to love without it leading to the cross. It is impossible to love…without experiencing pain, loss, abandonment…so those of us who love will eventually ask: how could you die and leave me now?
当我们去爱时，就会向失望之痛、分离之痛敞开自己。耶稣对世界的爱……医治病人、教导人们、走在上帝的道路上，最终把祂引向了十字架。爱不可能不通向十字架。爱不可能不经历痛苦、失去、被抛弃……所以我们这些爱的人最终都会问：你怎么能死去，现在离开我呢？

God does not promise to make every desirable outcome possible…to heal everyone diagnosed with cancer, to save everyone who has a heart attack. What is possible is what is promised by God, that nothing in all creation will be able to separate us from the love of God poured out in Christ Jesus. We may wonder, what does God desire for us, for the world? Certainly God promises a future in a new community, taking shape right now and extending on into eternity. 

上帝并没有应许让所有我们渴望的结果都成为可能……并非所有癌症患者都会痊愈，也并非所有心脏病发作的人都会获救。真正可能的，是上帝所应许的：在整个受造物中，没有什么能使我们与在基督耶稣里倾注的上帝之爱隔绝。我们可能会想，上帝对我们、对这个世界的心意是什么？可以肯定的是，上帝应许一个新的群体的未来，这个群体正在此刻逐渐成形，并将延伸进入永恒。


Everything is possible for those who stay through the dark night of barrenness with God.

凡是愿意与上帝一同熬过荒凉黑夜的人，一切皆有可能。

As we consider the dark nights in war-torn places with some able to flee their homeland in hope of starting a new life elsewhere…what is God’s desire for these strangers, for us, for the world on whose doorstep they land? I would venture that being gassed at a country’s border is not God’s desire for refugees…living without shelter and food on Greek Islands for the next several months just may not be God’s desire either.

当我们想到那些战火纷飞之地的黑夜，有些人能逃离家园，盼望在别处开始新生活……那么，上帝对这些陌生人、对我们、对他们投奔的世界的心意是什么？我敢说，在国界遭受毒气攻击绝不是上帝对难民的心意……在希腊群岛上无家可归、数月没有食物生存下去，恐怕也不是上帝的心意。

God comes to Sarah and Abraham through strangers who arrive at their doorstep to remind them of God’s promise…a promise that shatters their stable, reliable and yet, hopeless reality…so that a new reality can take shape among them. How might God be at work through a stranger showing up on TLC’s doorstep? Could it be that their words, presence and questions would be messages from the Living God that help us live into God’s dream together?

上帝藉着来到他们家门口的陌生人临到撒拉和亚伯拉罕，提醒他们上帝的应许……这应许粉碎了他们稳定、可靠却又绝望的现实……使一个新的现实能够在他们中间成形。那上帝是否也可能借着一个陌生人出现在TLC的门口来工作呢？难道他们的话语、他们的同在、他们的提问，不正是来自永生上帝的信息，帮助我们一同活进上帝的梦想吗？








